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ЛІТЕРАТУРА НАРОДІВ УКРАЇНИ: НАУКОВО-МЕТОДИЧНА ГІПОТЕЗА

Дискусія щодо автохтонності та домінації українського народу у державі Україна на превеликий жаль переросла 
у війну. Автохтон, корінні народи та національні меншини України становлять певну мозаїку культурної карти країни, 
до якої невід’ємною частиною входять національні літератури. Комплекс філологічної освіти у середній та вищій школі 
повинен включати у себе декілька складових елементів: державна та іноземна мова, українська та світова література. 
Натомість у межах цих дисциплін нема наразі місця для окремих національних літератур, які тривалий час у різні істо-
ричні періоди існували на українській території та безумовно впливали на менталітет корінного населення. У рамках 
статті автор з різних міркувань не аналізує літературу російською, білоруською та польською мовами. Однак значна 
частина текстів, створених мовами національних меншин України, заслуговують на увагу та читацьку прихильність, 
оскільки надають можливість пізнати специфічний погляд на різноманітні явища соціального життя очима сусідів 
українців по державі. Вага кожної з національних літератур не вимірюється кількісними показниками. Кримськотатар-
ська література, автори якої зазнавали політичних переслідувань, має особливий погляд на події ХХ століття. Не менш 
драматичною була доля українських євреїв, які втратили не тільки письменників, але й читачів. Угорська література 
відбиває суперечливу історію українських угорців. Несподіванкою для багатьох може стати інформація про наявність 
літератури народу ромів. Частина нинішньої території України перебувала у складі Австро-Угорської імперії, тож не 
дивиною є розвинута німецькомовна література. Але й невеликі етноси, такі як румеї, приазовські греки, спромоглися на 
свій внесок у літературну спадщину. Болгарська література, не втрачаючи зв’язку з материнською культурою, знайшла 
своє українське обличчя. Те саме можна сказати про молдавську/румунську літературу.
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LITERATURE OF NATIONALITIES OF UKRAINE: 
A SCIENTIFIC AND METHODOLOGICAL HYPOTHESIS

The debate over the autochthonousness and dominance of the Ukrainian people in the state of Ukraine unfortunately 
turned into a war. The autochthonous, indigenous peoples and national minorities of Ukraine make up a certain mosaic 
of the country’s cultural map, of which national literatures are an integral part. The complex of philological education 
in secondary and higher education should include several components: the state and foreign languages, Ukrainian and 
world literature. However, within these disciplines, there is currently no place for individual national literatures, which 
have existed for a long time in different historical periods on the Ukrainian territory and have certainly influenced the 
mentality of the indigenous population. For various reasons, the author does not analyze literature in Russian, Belarusian, 
and Polish in this article. However, a significant number of texts written in the languages of Ukraine’s national minorities 
deserve attention and reader’s affection, as they provide an opportunity to learn a specific view of various phenomena of 
social life through the eyes of Ukrainians’ neighbors in the state. Quantitative indicators do not measure the weight of each 
of the national literatures. Crimean Tatar literature, whose authors were subjected to political persecution, has a special 
view of the events of the twentieth century. No less dramatic was the fate of Ukrainian Jews, who lost not only writers but 
also readers. Hungarian literature reflects the controversial history of Ukrainian Hungarians. It may come as a surprise to 
many to learn that there is literature by the Roma people. Part of the present-day territory of Ukraine was part of the Austro-
Hungarian Empire, so it is not surprising to find a developed German-language literature. But small ethnic groups, such as 
the Rumeans and the Greeks of the Azov Sea, have also contributed to the literary heritage. Bulgarian literature, without 
losing touch with its mother culture, has found its Ukrainian face. The same can be said of Moldovan/Romanian literature
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Глотов О. Література народів України: науково-методична гіпотеза

Постановка проблеми. Усі соціальні та полі-
тичні процеси в Україні часів незалежності про-
ходили під егідою двох ключових питань: «Чия 
в країні влада?» і «Якою мовою ця влада говори-
тиме?». Зрештою, попередні 70 років існування 
України у складі суто політичного державного 
альянсу теж йшлося саме про це: від 1917 року до 
1991-го точилася безперервна боротьба між авто-
хтонним народом та засланими владою чужин-
цями. А перед тим ті самі ігри точилися від Пере-
яславської ради 1654 року і до 1917-го. Станом 
на сьогодні перемоги не досягнув ніхто, триває 
війна. Війна власне за це: чия в країні влада і якою 
мовою ця влада говоритиме.

За владу борються економічні та політичні еліти 
різного походження, четверо з шести президентів 
України навчилися української після інавгурації. 
Переважна більшість населення інших постра-
дянських держав досі не диференціює у своїй сві-
домості росіян та українців, вважаючи останніх 
регіональним («южнорусским») ізводом перших. 
А найпарадоксальніше те, що доволі велика час-
тина населення України вважає так само.

Єдиний наразі перепис населення України 
2001 року продемонстрував несподівані та непри-
ємні для прихильників тої точки зору факти: «За 
даними перепису населення 2001 р., 37,5 млн. 
осіб (77,8% від загалу) є українцями і 8,3 млн. 
(17,3%) – росіянами» (Інформаційно-аналітичні 
матеріали); «У національному складі населення 
України переважна більшість українців, чисель-
ність яких становить 37541,7 тис. осіб, або 77,8% 
від загальної кількості населення... Питома вага 
росіян у загальній кількості населення зменши-
лась на 4,8 відсоткових пункти і складала 17,3%» 
(Томенко).

На перший погляд ці цифри ні про що не гово-
рять. Однак у них прихований глибинний консти-
тутивний сенс. Тому що у міжнародному контек-
сті є вихідна позиція, згідно з якою «визначаємо 
країни, в яких понад дві третини населення нале-
жать до однієї етнічної групи, як моноетнічні, а ті, 
в яких таких двох третин немає, як поліетнічні» 
(Каратницький, c. 3–16). А дві третини – це 75 від-
сотків. Українців за переписом – 77,8 відсотків. 
Тобто, говорити про те, що ця держава є багато-
національною, поліетнічною – немає підстав. Тим 
більше, що та ж міжнародна інституція, яка дала 
визначення національному статусу держав, продо-
вжила це таким постулатом: «Моноетнічна країна 
має вдвічі більше шансів бути вільною, ніж бага-
тоетнічна». Красномовний висновок.

Отже тепер, у синхронії, у державі Україна 
живуть автохтонний народ «українці» («Україн-

ський народ і його предки були від найдавніших 
часів автохтонами на території сучасної України» 
(Енциклопедія українознавства c. 34), корінні 
народи України – кримські татари, караїми і крим-
чаки («1. Корінний народ України – автохтонна 
етнічна спільнота, яка сформувалася на території 
України, є носієм самобутньої мови і культури, 
має традиційні, соціальні, культурні або представ-
ницькі органи, самоусвідомлює себе корінним 
народом України, становить етнічну меншість 
у складі її населення і не має власного держав-
ного утворення за межами України. 2. Корінними 
народами України, які сформувались на тери-
торії Кримського півострову, є кримські татари, 
караїми, кримчаки» (Закон України «Про корінні 
народи України»)) та національні меншини (Закон 
України «Про національні меншини (спільноти) 
України»), яких у різних пропорціях є понад 120. 
Найбільш суттєвою відмінністю національної 
меншини від корінних народів прийнято вважати 
те, що у переважаючій більшості випадків етноси, 
що належать до національних меншин України, 
мають за межами України однойменну держав-
ність, тобто: поляки – Польщу, росіяни – Росію, 
вірмени – Вірменію тощо. Звичайно, можуть ска-
зати, що гагаузи, яких в Україні є 20 тисяч, своєї 
країни не мають, але, виявляється, існує таки Гага-
узія, автономний район в Молдові. Або, напри-
клад, роми (цигани) точно держави своєї ніде не 
мають, але для кочового народу це в принципі 
неможливо. Найбільше проблем виникло з про-
відною за кількістю національною меншиною, яка 
вперто не хотіла бути меншиною, а претендувала 
на статус автохтонного народу, з усіма належними 
специфікаціями, притаманними автохтону: мова 
освіти, діловодства тощо.

Але такою є ситуація в Україні станом на тепер, 
у синхронії. Натомість у діахронії, під кутом зору 
історичного розвитку, позиції етносів, які насе-
ляли нинішню територію нашої держави, могли 
бути і були принципово іншими, особливо у різних  
регіонах. Якщо починати «від джерел», то посту-
пово тут жили «трипільці», «скіфи», «сармати», 
«анти» і десятки інших племен та народностей, які 
поступово і почергово створювали український 
етнос. Русь-Україна і сама мандрувала погранич-
чям Європи і Азії, і транзитом по ній проходили 
індоєвропейські та тюркські спільноти, залиша-
ючи по собі сліди у мові та культурі.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
У радянські часи студентам філологічних спеці-
альностей українських університетів читали курс 
«Література народів СРСР». Зрозуміло, що дисци-
пліна ця була наскрізь ідеологізована, у ній усі ці 
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народи виглядали такими, що століттями тільки й 
мріяли про те, як опинитися у «нерушимому союзі 
республік». Відомо також, що надзавданням цієї 
частини навчального плану було формування сві-
домості так званої «радянської людини», «націо-
нальної за формою, соціалістичною за змістом».

Але майбутні філологи між тим все ж набували 
інформацію про грузинського «Витязя у тигро-
вій шкурі» («Вепхісткаосані») Шота Руставелі, 
вірменського «Давида Сасунського» у викладі 
Ованеса Туманяна, білоруську лірику Якуба 
Коласа та Янки Купали, прозу Василя Бикова та 
інших письменників, про яких у шкільному курсі 
літератури, української, російської чи зарубіж-
ної, не було ані слова, бо вони не підходили під 
жодне з цих визначень. Певний когнітивний сенс 
у цьому, безумовно, був, будь-яке знання є корис-
ним, тим більше – знання про культуру держави, 
громадянином якої ти є. Як мінімум тринадцять 
національних літератур (15 мінус Україна і Росія) 
різною мірою, але входили до філологічної свідо-
мості майбутнього вчителя літератури.

Мета дослідження. Актуальний культурний 
ареал України, по-перше, активно формується у 
чітко сформульованому українському напрямку, 
тобто – головними явищами культури України є 
літературно-мистецькі феномени, створені саме 
українськими митцями: письменниками, музикан-
тами, художниками, кінематографістами тощо.

Більше того, саме український акцент є істо-
рично необхідним, оскільки попередні епохи 
української культури проходили під насильниць-
ким гнітом інших домінуючих культур, під дер-
жавною егідою яких перебували частини укра-
їнського народу. Тому національна свідомість 
значної кількості українців є мішаною, такою, що 
складається з фрагментів культур-домінінтів, без 
усвідомлення їхньої соціальної та історичної ролі. 
Тож очевидною є неминучість створення саме 
українського історично-мистецького фундаменту 
національного менталітету: українською мовою, 
літературою, музикою, фільмами тощо. Однак 
твердження, що українська культура (у синхронії 
чи діахронії) має або мала на території України 
монополію, навряд чи буде повністю достовір-
ним. Власне, хоча б з того міркування, що різні 
частини країни адміністративно належали до різ-
них державних, а значить – і культурних структур. 
Крім того, до етнічного складу населення України 
завжди і системно входили і входять не-українські 
етноси, які мають свою національну культуру 
(Список іншомовних письменників). 

Визначення національної приналежності пев-
ної постаті у літературному процесі не завжди 

було однозначним, найчастіше доводиться обмеж-
уватися фіксацією мови, якою написані твори 
(або більшість творів, або найбільш відомі твори) 
автора як показника приналежності до певної 
національної літератури.

Добір національних літератур відбувався як за 
ознакою присутності національності у результа-
тах перепису населення України 2001 року, так і 
за наявністю власне фактів літературного життя 
цією мовою.

Відразу зазначу, що ми зі світоглядних мірку-
вань не будемо ані наводити приклади, ані аналі-
зувати одну не-українську етнічну структуру, яка 
на найближчі 50-100 років силою обставин випала 
з поля зору більшості пересічних українців, стала, 
токсичною, а саме – російську. Це не означає, що 
дослідники-літературознавці не будуть вивчати 
процеси, які відбуваються у рамках цієї теми, але 
ці дослідження набудуть статусу «закритих розро-
бок», не для загалу, а для фахівців. Як були закри-
тими, наприклад, наукові дослідження, пов’язані з 
державними та військовими таємницями. Це сто-
сується також і білоруської культури, яка фаталь-
ним чином у ХХІ столітті опинилася у фарватері 
культури свого східного сусіда, який політично і 
соціально майже поглинув усі автохтонні ознаки 
етносу: мову, традиції, літературу. Натомість 
польська література України слугуватиме матері-
алом для окремого дослідження.

Виклад основного матеріалу.
−	 Є всі підстави зважати на наявність на тери-

торії сучасної України такого культурного явища 
як кримськотатарська література, яка ство-
рена корінним народом України (475 000 носіїв 
мови), що нараховує декілька десятків діючих 
письменників, що має свій літературний часопис 
(Йылдыз), твори якої неодноразово перекладені 
на українську (На нашій), яка ретельно досліджу-
ється (Кримськотатарська література) і вивчається 
як спеціальність в українських ЗВО (Навчально-
науковий інститут). Звісно, під кутом зору історії 
кримські татари, Кримське ханство виглядали як 
одвічні вороги українців, про це написані десятки 
гостросюжетних романів, складено сотні лірико-
драматичних пісень, і це не може не впливати на 
сприйняття українцями кримськотатарської куль-
тури. Однак об’єктивно маємо усі підстави гово-
рити про те, що у гіпотетичній навчально-науковій 
дисципліні «Література народів України» крим-
ськотатарська література займатиме своє законне 
місце.

−	 Історія євреїв в Україні почалася біля двох 
тисяч років тому (Жиди), практично безперервно 
триває досі, мала різноманітні, часом досить 
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суперечливі аспекти співіснування з корінним 
населенням. Але, враховуючи те, що у період 
між Юдейською війною у складі Римської імпе-
рії (70 р.н.е.) та виникненням держави Ізраїль 
1948 року євреї не мали своєї автономної держав-
ності (якщо не рахувати Єврейської автономної 
області зі столицею в Біробіджані у складі СРСР 
та Російської Федерації, у якій кількість власне 
євреїв завжди була мізерно малою), то євреїв 
цілком природньо можна було вважати корінним 
народом України. Єврейська література України 
(переважно – мовою їдиш), ґрунтуючись на єврей-
ській культурі та українському ландшафті може 
похвалитися неабиякими досягненнями у тво-
рах Шолом-Алейхема, Шмуеля Йосефа Агнона, 
Переца Маркіша, Лейби Квітка, автора гімну Ізра-
їлю Нафталі Імбера, Аврама Абчука, Петра Аль-
тмана, Риви Балясної та багатьох інших. Дещо зі 
здобутків цієї літератури перекладено на україн-
ську (Антологія єврейської поезії). Дехто з єврей-
ських літераторів застосовував мову іврит, дехто 
переходив на російську, а навіть – на українську, 
але вони залишалися єврейськими письменни-
ками. І без єврейського компоненту історія куль-
тури України, історія літератури України буде, 
очевидно, неповною.

−	 Історія угорців у Європі від 9 століття до 
наших днів є надзвичайно суперечливою, пере-
селенці з Уралу зі своєю фіно-угорською мовою 
почувалися і сприймалися серед індоєвропей-
ських племен чужинцями. За право говорити 
своєю мовою угорцям доводилося відчайдушно 
боротися, завойовувати своє місце, часом навіть 
шляхом революцій, у складі різних держав. Тому 
досі угорці, де б вони не жили, виборюють при-
родні пріоритети, які можуть здаватися комусь 
і надмірними. У сучасному Закарпатті вільно 
існують повністю угорськомовні села з угорсько-
мовними школами (Попович), а навіть єдиний в 
Україні національний заклад вищої освіти – Закар-
патський угорський інститут імені невідомого 
нікому у «великій Україні» Ференца Ракоці II,  
князя Семигороддя 17–18 століття. Стоять 
пам’ятники угорському поету Шандору Петефі. 
Половина угорців Закарпаття мають угорські пас-
порти, науковці захищають дисертації в Будапе-
шті. За наявності політичної волі оголосити Угор-
ську Народну республіку і відійти у сепаратизм, 
прикрившись західним сусідом, який тільки на те 
й чекає – справа декількох тижнів (Мельник). 

Звичайно, навчаючись угорською мовою, 
місцеві школярі вивчають класичну та сучасну 
(Петер Естергазі, Антал Гідаш) угорську літе-
ратуру, особливо – творчість таких авторів, які 

писали про історію і культуру України, напри-
клад, Мор Йокаї або Адам Бодор. Крім того, є 
письменники, які або народилися, або мешкали у 
закарпатських населених пунктах: дитяча поетеса 
Ержебет Ошват, шахіст і поет Дьозо Віктор Екс-
нер, поетеса Пірошка Рейхард, поет і новеліст 
Ласло Балла, його син поет Карой Балла, поет і 
критик Ласло Фабіан. Їхня творчість безумовно 
насичена реаліями Закарпаття і є невід’ємною 
часткою культурної свідомості уродженців цього 
краю. Більше того, виявляється «В Україні живе 
класик угорської літератури» (Любка 2021) – Зол-
тан Мігаль Нодь, поет і романіст. Угорські літе-
ратори Закарпаття мають свій альманах «Együtt» 
(Разом), який багато років продюсує письменник 
та історик Дьордь Дупка.

−	 Існують етноси, які ніколи не мали своєї 
державності. Ба більше, серед них є такі, які й 
не претендують на набуття державності, напри-
клад – цигани, або більш політкоректно – роми. 
Цей народ, історично проживаючи на теренах бага-
тьох країн Європи, усюди зберігав свою культурну 
ідентичність, наповнюючи нею культуру народів 
країни перебування. Наприклад, густо насичена 
ромською складовою література та музика Іспа-
нії, Росії, Угорщини. Репутація кочового народу 
часто є двозначною, далеко не всі готові визнавати 
право інших бути іншими (Любка 2015). Ромська 
мова, будучи індоєвропейською за походженням, 
на території України має декілька різних діалектів, 
але не має версії літературної (Данілкін). В Європі 
добре відоме ім’я ромської поетеси Папуші (Бро-
ніслави Вайс), в Україні знають поетів та пере-
кладачів української літератури на ромську Лексу 
Мануша (Олександр Белугін) та Михайла Кози-
миренка. Безумовно, вивчення та аналіз ромської 
літератури потребує значних додаткових зусиль, 
але відкидати факт наявності цієї гілки культури 
та літератури України було би недоцільним.

−	 Тривалий час досить значна частина терито-
рії України перебувала у складі Австро-Угорської 
імперії (Буковина, Галичина), у якій державною 
мовою була німецька. Цей факт не міг не відби-
тися на загальному стані культури цього регіону: і 
на мові навчання, і на мові літератури. 

Тому Йосип Федькович і Ольга Кобилянська 
починали свій творчий шлях як німецькомовні 
автори. Тому зв’язки німецької та української 
культур є значними і виразними (Дорошенко), 
аж до легенд про німецьке походження Івана 
Франка. Тому час від часу виникає питання про 
те, що німецькомовні письменники Галичини та 
Буковини «забуті Україною» (Мельник 2006). 
А серед них є дійсно велети духу і культури, такі, 
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як народжений у Львові і вихований у Винниках 
Леопольд фон Захер-Мазох, який написав про 
рідну Галичину чимало якісних текстів. Визнаний 
одним з провідних європейських поетів чернівча-
нин Пауль Целан. Містечко Броди на Львівщині 
пишається тим, що у ньому народився видатний 
прозаїк ХХ століття Йозеф Рот, герої романів 
якого час від часу говорять українською. Вша-
нований, нагороджений багатьма літературними 
преміями у Німеччині уродженець Снятинщини 
прозаїк Манес Шпербер, для України особливо 
цінний автобіографічною трилогією «Всі прожиті 
дні». Карла-Еміля Францоза вчила у тернопіль-
ському Чорткові української мови няня-русинка, 
тому у його романах і повістях так часто йдеться 
про життя українців. Видатна чернівчанка Роза 
Ауслендер захопила своїми віршами душі євро-
пейських читачів.

−	 Мало хто чув, але є в Україні такий етнос – 
румеї, приазовські греки, які говорять і пишуть 
своєю румейською мовою, румеку глоса. Це арха-
їчна ще візантійських часів грецька мова, яку 
сучасні греки з Греції геть не розуміють (Нацмен-
шини на лінії).

А румеї не тільки розмовляють, але й пишуть 
літературні твори. Починаючи з Георгія Кос-
топрава, якого вважають засновником сучас-
ної румейської літератури, його учня Антона 
Шапурми, який у свою чергу теж мав учня – Василя 
Бахтарова. До когорти «розстріляного покоління» 
потрапив поет і перекладач Василь Галла. Учнем 
Костоправа був і Леонтій Кір’яков, який активно 
розповсюджував румейську мову. Автором «Гімну 
греків України» став Донат Патрича. Популярним 
поетом-піснярем був Сергій Биков.

−	 На півдні України розповсюджені посе-
лення болгар різних історичних періодів (Пав-
ленко). Станом на сьогодні відновлено діяльність 
культурних болгарських товариств, вивчення 
болгарської мови та літератури у закладах вищої 
освіти, видання книг, підручників, періодичних 
видань (Малаш). Болгарська література України 
не може похвалитися численністю (Болгарські 
письменники), але тому були об’єктивні при-
чини, як, наприклад, у випадку творчості Івана 
Мавроді, який починав як болгарський прозаїк, 
але через те, що у Другій світовій війні Болгарія 
була не союзником СРСР, його змусили поміняти 
мову. Натомість Віталій Бошков – письменник-
полілінгв, який писав і гагаузькою, і болгарською 
мовами, не рахуючи й української. Дмитро Пей-
чев, художник і поет, чиї книжки були видані, 
на жаль, не в Україні, а в Болгарії. Народилися, 
жили в Україні й писали про неї менш зазначені 

на шпальтах популярних медіа, але своєрідні та 
талановиті письменники: М. Бочваров-Бондар 
(Михайло Бачваров-Бондар), П. Бурлак-Волканов 
(Петар Бурлак-Вулканов), А. Жечева, В. Калоя-
нов (Владимир Калоянов), А. Кострова-Терзівець, 
Н. Стоянов (Чумак 2024), Т. Стоянов, М. Чепра-
зова. Трагічно за умов історичного буревію завер-
шилася доля Мішо Хаджійського (Мишо Хаджий-
ски). Під жорна сталінських репресій потрапив не 
тільки сам письменник, мешканець легендарного 
харківського будинку «Слово» Микола Фуклєв, 
але й його твори. Наші сучасники пишуть болгар-
ською про сьогодення (Ковальова).

−	 Після того, як у Декларації про незалежність 
Республіки Молдова (Declaration of Independence) 
офіційною мовою цієї держави було проголошено 
румунську, різницю між румунськими та мол-
давськими письменниками можна трактувати як 
регіональну, а не етнічну. Румуни Румунії назива-
ють молдаван «бессарабами». Мабуть, хизуються 
своєю «румунскістю». 

Молдавська культура, особливо музична, ще з 
радянських часів в Україні була досить популяр-
ною, завдяки пісням гурту «Норок» («Про що пла-
чуть гітари»), Софії Ротару, пізніше – Дана Балана. 
У 1940 році, коли Королівство Румунія зробило 
«жест доброї волі» і віддало Радянському Союзу 
Бессарабію, завдяки чому Молдова зі складу УРСР 
вийшла і стала окремою республікою, академік 
М.С.  Державін опублікував у журналі «Совет-
ская наука» статтю «Происхождение молдавского 
народа», де неспростовно, у світлі вчення М.Марра, 
довів, що молдавани – це переважно слов’яни. 

Здавна на тій молдовсько-румунсько-україн-
ській смузі фронтиру нуртували феномени, які 
важко відокремити одне від одного за соціо-пси-
хологічними ознаками, які й складають національ-
ний менталітет. Класик румунської літератури 
Міхай Емінеску юнацькі роки провів у Чернів-
цях, достатньо перекладений на українську. Про 
українсько-румунські відносини козацької доби 
писав свої романи Міхаїл Садовяну. Міжнарод-
ною зіркою світового масштабу на румунському 
небосхилі був літератор леонардівського калібру 
Мірча Еліаде. З молдовських авторів добре відомі 
в Україні імена Єміліана Букова, Андрія Лупана, 
Іона Друце. З Буковини родом були Георге Асакі, 
Іон Ватаману, Альфред Маргул-Шпербер та 
Сіміон Гочу, з Одещини – Ністор Кабак.

Висновки і перспективи подальших дослі-
джень. Перші кроки з впровадження до системи 
української освіти елементів «Літератури народів 
України» вже зроблені: до шкільного курсу «Укра-
їнська література» внесено декілька кримськота-
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тарських письменників, у курсі «Світової літера-
тури» є твори єврейських авторів. Однак відсутня 
методологічна база та структура дисципліни. Про-

понуємо зрушити з місця та систематизувати цей 
конгломерат з тим, щоби він набув прозорого та 
дидактично зрозумілого вигляду.
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